
c r u c e

 
me acerco tocando el muro
    y escucho

         hasta sentir la ventana
            tan alta

                  frente a la puerta golpeo
                     silencio

                           paso la puerta cerrada
                             al alba

                                   y hacia el patio caminando 
                                     despacio

                                           sin saber girando llego
 

                                                me quedo

                                                      inmóvil de pie mirando

                                                          un rato

                                                               que no se termina y suma

                                                                   altura

                                                                         ventana puerta y silencio
 

                                                                               despierto

                                                                                      sabiéndome tras el vidrio

                                                                                             dormido

kreuzung

ich nähere mich die mauer berührend  / und horche // bis ich das fenster fühle / so hoch // vor der tür
klopfe ich an / stille // ich überschreite die geschlossene tür / bei tagesanbruch // und zum hinterhof
wandernd / langsam // ohne zu wissen mich drehend komme ich an // ich bleibe // unbeweglich stehend
schauend / eine weile // die nicht endet und addiert / höhe // fenster tür und stille // ich wache auf // mich
ahnend hinter der glasscheibe / im schlaf versunken
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